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Глава 1. Введение. Понятие фразеологизма. Обоснование выбора темы. Цели и задачи  исследования 
Изучение английского языка широко распространено в нашей стране. Знакомясь с иностранным языком, мы одновременно проникаем в новую национальную культуру. А хорошее знание языка невозможно без знания его фразеологизмов. Мир фразеологии русского и английского языков велик и многообразен. А есть ли что-то общее во фразеологизмах этих двух языков? Или они различаются?
Предметом исследования является их сходство и различие. Фразеологизмы, обладая лексическими свойствами слова, предоставляют богатые возможности для параллельных, синонимических способов выражения мысли.
Фразеологические обороты придают языку яркость черт национального характера и тот неповторимый колорит, который отличает один язык от другого. Они обогащают речь не только и не столько количественно, сколько качественно за счет своей способности метко и образно выражать сущность довольно сложных явлений.
Учеными до сих пор  не выработано единого принципа классификации фразеологических единиц. Представляет интерес рассмотреть несколько классификаций фразеологических единиц английского языка, предлагаемых различными авторами. Поскольку фразеологическая единица представляет собой сложный феномен с разнообразными характеризующими ее чертами, совершенно очевидно, что она может быть рассмотрена с различных точек зрения. Поэтому не удивительно, что существует довольно много классификаций, разработанных учеными на основании различных принципов.
[bookmark: __DdeLink__446_677854749] Фразеологизм, или фразеологическая единица — устойчивое по составу и структуре, лексически неделимое и целостное по значению словосочетание, выполняющее функцию отдельной лексемы (словарной единицы). Основное назначение фразеологизмов русского и английского языков - придание речи выразительности, художественного своеобразия, меткости и образности.
Фразеология и фразеологизмы свойственны всем языкам мира. Это богатый пласт как русского, так и английского языков.
Фразеология - это сокровищница любого языка мира, а также неизменные спутники нашей речи. Чтобы достичь полного взаимопонимания, яснее и образнее выражать свою мысль, используются многие лексические приемы, в частности, фразеологизмы - устойчивые обороты речи, которые имеют самостоятельное значение и свойственны определенному языку. Часто, чтобы добиться некоего речевого эффекта простых слов бывает недостаточно. Иронию, горечь, любовь, насмешку, свое собственное отношение к происходящему - все это можно выразить гораздо емче, точнее, эмоциональнее. Мы часто используем фразеологизмы в повседневной речи, порой даже, не замечая - ведь некоторые из них просты, привычны, и знакомы с детства. Многие из фразеологизмов пришли к нам из других языков, эпох, сказок, легенд.
Гипотезы:
Русский и английский относятся к группе индоевропейских языков, следовательно, между ними много общего в построении и значении фразеологических основ.
В течение всего времени своего существования русский и английский языки оказывают непрерывное влияние друг на друга.
Цель:
Целью моей работы является установление сходства словесно-понятийного аппарата и различий во фразеологизмах английского и русского языков, в выявлении основных морфологических моделей фразеологизмов. 
Показать, что фразеологизмы являются зеркалом народа. В них в полной мере раскрывается национальная специфика языка, его самобытность.  
Доказать общие свойства английских и русских фразеологизмов и показать, как  фразеологические единицы отражают менталитет  народа.
Провести классификацию фразеологизмов по происхождению и сравнить русские и английские фразеологизмы.
Задача:  
Моя задача - охарактеризовать особенности понятия «фразеологическая единица», выявить и описать основные морфологические модели построения фразеологизмов в русском и английском языках, найти наиболее выразительные образы, их происхождение и сопоставление, сравнить фразеологические единицы английского и русского языков с точки  зрения их происхождения и значения.
Глава 2. Классификация фразеологизмов по происхождению  
2.1. Фразеологизмы, возникшие из событий национальной истории
  На национальную особенность обратили внимание исследователи фразеологии. Поэтому фразеологизмы и определили термином «идиома», что в переводе с греческого означает «своеобразная». В английском языке они тоже называются “idioms”. Некоторые языковеды поначалу утверждали даже, что фразеологизмы непереводимы на другие языки. И действительно, был обнаружен огромный пласт фразеологизмов, которым нет аналогов в английском языке: медвежья услуга, мартышкин труд, слона-то я и не приметил, повесить нос, один как перст, без царя в голове, душа в пятки ушла, губа не дура, на лбу написано, А Васька слушает да ест, рыльце в пуху. 
Фразеологизмы, в большинстве своем, являются исконно народными оборотами, авторы которых неизвестны. Они закрепились в разговорной речи и приобрели характерный колорит, который отражает особенности национальной культуры. Они все связаны с традициями, обычаями и поверьями народа России и Англии, а также с преданиями и историческими фактами. 
Говоря об истории Великобритании, интересно отметить тот факт, что в английском языке существуют фразеологизмы, представляющие голландцев в довольно неприятном свете. Это можно объяснить тем, что на протяжении веков Англия соревновалась с Голландией за звание первой морской державы мира. Это своеобразное противостояние 2-х государств нашло отклик и в английской фразеологии. Дошло до того, что в 17 в. слово «Dutch» («голландский») в Англии приобрело значение «иностранный» (в смысле «непонятный», «непривычный»). Ниже приведены примеры английских фразеологизмов с ключевым словом «Dutch» («голландский»).
«Dutch treat» – угощение в складчину;
«In Dutch» – быть в беде;
«Talk like Dutch uncle» – читать морали (дословно «Говорить, как голландский    дядюшка»).
Исторически сложилось так, что Лондон, столица Великобритании, является мировым финансовым центром. В Лондоне находится крупнейшая в мире фондовая биржа. Возможно, этим обуславливается наличие в английском языке множества фразеологизмов, пословиц и поговорок с ключевым словом «money» («деньги») и на тему финансов вообще:
«He hasn't a penny to his name» (дословно «За ним не числится ни пенни») - «Гол, как сокол»;
«Penny and penny laid up will be many» (дословно «Будешь копить по пенни, много наберется») - «Прибирай остаток, меньше будет недостаток», «Копейка рубль бережет»;
«Time is money» - «Время - деньги»;
«No bees, no honey; no work, no money» (дословно «Нет меда без пчел, нет денег без работы») - «Без труда не вынешь и рыбку из пруда»;
«It is better to be born lucky than rich» (дословно «Лучше родиться счастливым, чем богатым») – «Не родись красивым, а родись счастливым»;
«As well be hanged for a sheep as lamb» (дословно «Если уж суждено быть повешенным за овцу, то почему бы не украсть заодно и ягненка»). Отголосок старого английского закона, по которому кража овцы каралась смертной казнью через повешенье.
Русские фразеологизмы, связанные с историческими событиями:
«Дело было под Полтавой» (сформировалось в XVIII в., после битвы русских со шведами под городом Полтава);
«Кричать на всю Ивановскую» (в начале XVI в., после возникновения в Кремле Ивановской площади на которой во всеуслышание дьяки оглашали царские указы, и т.д);
«Ганнибал у ворот» - об опасности, которая грозит чему или кому-либо.
«Как Мамай прошел» - полнейший беспорядок, опустошение, разгром. 
«Вот тебе, бабушка, и Юрьев день" - обозначение неожиданного события, нежданного огорчения, обманутых ожиданий. (В Руси до 15 века крестьяне имели право сменить хозяина. Они были закабалены и полностью принадлежали к феодалу. Поменять владельца можно было только раз в году, а именно на Юрьев день, точнее в промежутке за неделю до 26 ноября и неделю после.
После того, как на престол взошел Борис Годунов было введено полное крепостное право и Юрьев день отменили). 
«Столыпинский галстук» -  Петля виселицы. (Начало XX в. Выражение появилось в период столыпинской реакции).
Как видно, исторические события нашли отражения в речевых оборотах как русского, так и английского языков.
Фразеологизмы и фразеологические сочетания отражают многовековую историю и английского, и русского народов, своеобразие культуры, быта, традиций. Поэтому фразеологизмы - высокоинформативные единицы этих двух языков. 
2.2. Фразеологизмы на основе христианских источников
На протяжении столетий Библия являлась самой широко читаемой и цитируемой в христианском мире книгой. И Россия, и Англия — христианские страны, поэтому Библия является богатейшим источником фразеологических единиц для языков обеих стран. Не только отдельные слова, но и целые идиоматические выражения вошли в английский и русский языки со страниц Библии.
«Нести свой крест» - «To bear one's cross» (Терпеливо выполнять свой долг, обязанности: мужественно переносить удары судьбы, ее невзгоды);
«Слепой ведет слепого» - «The blind leading the blind» (О плохих руководителях, вождях и покорной им невежественной толпе, которые стоят друг друга);
«Легче верблюду пройти сквозь игольное ушко, чем богатому войти в царствие небесное» - «The camel and the needle's eye» (Намёк на евангельское изречение, получившее такой вид в переводе с латинского);
«Запретный плод» - «Forbidden fruit» (Обозначает нечто желанное, доступ к чему ограничен запретом. Выражение связано с ветхозаветным сюжетом о грехопадении Адама и Евы) ;
«Бревно в собственном глазу» - «The beam in one’s eye» (следует прежде быть критичным к себе, а потом к другим. Тот, кто не в состоянии решить свои проблемы, не решит и чужие. Это говорят обычно о тех людях, которые осуждают других за мелкие проступки, не замечая при этом своих собственных больших недостатков. Применяют и к тем, кто меряет двойными стандартами: поступки этого человека такие же, как и у других, но в то же время он себя считает лучше, чем другие);
«Хлеб насущный» - «Daily bread» (Выражение из молитвы, приведенной в Евангелии (Матф., 6, 11): "Хлеб наш насущный даждь нам днесь", то есть хлеб, нужный для существования, дай нам на сей день. Кроме прямого значения, употребляется в смысле: жизненно необходимое) ;
«Буря в стакане воды» - «A storm in a tea-cup» (У греческого писателя Афинея (II—III вв. н. э.) в сочинении «Ученые застольные беседы» флейтист Дорион говорит музыканту Тимофею, пытающемуся подражать звукам морской бури: «я в кипящем горшке слышал бурю гораздо сильнее твоей»).
2.3. Фразеологизмы, возникшие на основе литературных произведений
Многие устойчивые выражения пришли в русский и английский язык из литературных произведений. 
Множество фразеологизмов вошло в английский язык благодаря Шекспиру. Пример одного из самых известных фразеологизмов взят из трагедии «Отелло»:
«The green-eyed monster» (книжн.) – «чудовище с зелеными глазами», ревность;
«Buy golden opinions» – заслужить благоприятное, лестное мнение о себе, вызвать восхищение или уважение. Иногда вместо глагола buy употребляется глагол win.
В современный язык данные фразеологические единицы вошли в результате переосмысления их метафорического значения.
Кроме Шекспира многие другие гениальные писатели обогатили английский язык и, в частности, его фразеологию. Среди них Джефри Чосер, Джон Мильтон, Джонатан Свифт, Чарльз Диккенс, Вальтер Скотт и другие. Так, следующий фразеологизм впервые встречается в романе В. Скотта «Айвенго»:
«Catch/take somebody red-handed» - застать кого-либо на месте преступления, захватить с поличным.
Огромный вклад в обогащение русского языка внесли отечественные писатели.    
Примеры русских фразеологизмов, происходящих из отечественной литературы:
«У разбитого корыта» (остаться ни с чем) А. Пушкин «Сказка о рыбаке и рыбке»;
Многие из них родились в произведениях русских писателей. Кладезем фразеологизмов был И. А. Крылов, из басен которого в нашу фразеологию пришло большое количество фразеологизмов. 
«Как белка в колесе» (в напряженном темпе, прилагая постоянные усилия) И. Крылов «Белка»;
«А воз и ныне там» (ничего не изменяется, всё по-прежнему (о неудовлетворительной, нежелательной ситуации, которая не улучшается со временем));
«Лебедь, рак и щука» (о людях, которые не достигли согласия);
«Человек в футляре» (человек, который живет в своем мирке, отгородился от других)  А. П. Чехов «Человек в футляре»;
«Бывшие люди» (потерявшие свое положение, опустившиеся люди) М. Горький «Бывшие люди».
«А был ли мальчик?» (выражает сомнение в факте происшедшего). М. Горький «Жизнь Клима Самгина». По ходу действия романа во время катания на коньках на глазах Клима утонули два мальчика, провалившиеся в полынью. Когда начинаются поиски утонувших, кто-то задает вопрос: «Да был ли мальчик-то, может, мальчика-тo и не было».
Некоторые  литературные фразеологизмы английских авторов, наделенные необыкновенной красочностью, впоследствии вошли и в русский язык. Этим объясняется их распространенность в обоих языках и сходство образов.
В. Шекспир: «To be or not to be» – «Быть или не быть» (О колебаниях в решении важного вопроса).
«Salad days» – «Молодо-зелено» (Об отсутствии жизненного опыта ввиду молодости).
Английский писатель У. Теккерей является автором фразеологизмов:
«Vanity Fair» – «Ярмарка тщеславия» (об обществе, где правит бал погоня за успехом, забота о престиже, карьере и т. д.).
«A skeleton in the closet» – «Скелет в шкафу» (о семейной тайне, скрываемой от посторонних).
Также есть примеры, когда отдельные произведения мировой литературы служили основой для создания фразеологизмов как в русском, так и в английском языках.
«Сражаться с ветряными мельницами» (Бороться с воображаемыми врагами; бесцельно тратя силы) - «Tilt at windmills», «донкихотствовать» (исп. acometer molinos de viento. Сражение с ветряными мельницами – один из эпизодов в романе «Дон Кихот»).
Датский сказочник Г.Х.Андерсен пополнил русский и английский языки выражениями:
«The emperor has no clothes» – «А король-то голый» (употребляется, когда кто-то выдает за правду то, чего нет на самом деле, быть может из страха или от зависти).
«An ugly duckling» – «Гадкий утенок» (о человеке, оцененном ниже своих достоинств, но изменившемся неожиданно для окружающих).

2.4. Из античной мифологии и древних источников
Помимо фразеологизмов, взятых из Библии, в английском и русском языках существует много афоризмов и образных выражений, возникших из Античной истории.
«Золотой век» (Самый благоприятный для жизни отрезок времени) – «The golden age»;
«Яблоко раздора» (Причина ссоры, вражды) – “The apple of discord»;
«Ящик Пандоры» (То, что служит источником всех несчастий) – «Pandora's box».
Фразеологические единицы, пришедшие в английский и русский языки из литературы Древней Греции и Древнего Рима, наделены необыкновенной красочностью и экспрессивностью, этим и объясняется их распространенность не только в английском, но и других языках мира.
2.5. Фразеологизмы, заимствованные из других языков
         Фразеологизмы русского и английского языков по происхождению можно разделить на фразеологизмы исконно русского и английского  происхождения, а также заимствованные из других языков.
Из французского языка.
Число фразеологизмов, заимствованных из французского языка достаточно велико. Вот некоторые из них:
«Буриданов осёл» - «Buridan’s ass» (о человеке, не решающемся сделать выбор между двумя равноценными предметами, равносильными решениями и т.п.) (Французскому философу XIV в. Буридану приписывается рассказ об осле, умершем от голода, так как он не решался сделать выбор между двумя одинаковыми охапками сена. Этот рассказ был якобы приведен Буриданом в качестве примера в рассуждениях о свободе выбора. К этому же рассказу восходит фразеологизм an ass (или a donkey) between two bundles of hay (осел (или ослик) между двумя пучками сена));
«Ради чьих-либо прекрасных глаз» (Не ради его заслуг, а по личному расположению, ни за что, даром (выражение из комедии Ж. Б.Мольера «Жеманницы») – «For smb’s fair eyes» (или «For the fair eyes of somebody»).
Фразеологизм « Шкура неубитого медведя» часто употребляется, когда хотят подчеркнуть ни на чем основанные расчеты, необоснованные надежды.
 « Он делит шкуру неубитого медведя» - данная поговорка стала популярной после того, как была переведена на русский язык французская басня Лафантена «Медведь и два охотника». Так значит это выражение происходит от басни? Не все так просто, ведь во Франции есть народная пословица, очень близкая по смыслу басне, которая проповедует ту же мораль: «Не нужно продавать шкуру медведя, пока он еще не убит». К тому же, похожая пословица имеется и в Германии, что, несомненно, доказывает версию о том, что не пословица берет начало с басни, а наоборот.

Из немецкого.
Что касается фразеологических заимствований из немецкого языка, то они немногочисленны. В качестве примера можно привести пословицу, которая впервые встречается у Томаса Карлейла:
«Speech is silvern, silence is golden» (Лучше промолчать, чем сказать не подумав) - «Cлово - серебро, молчание - золото».
«Between hammer and anvil» (Быть в трудном, опасном положении, когда неприятности угрожают с двух сторон) - «Между молотом и наковальней» (по названию романа 1868 года немецкого писателя Ф. Шпильгагена).
Из испанского. 
             «Blue blood» - «Голубая кровь» (аристократическое происхождение). «Голубая кровь» – так говорили о человеке дворянского, аристократического происхождения; выражение - калька с французского «le sang bleu», которое, в свою очередь, - калька с испанского «la sangre azul». Первоначально так называли себя аристократические семьи испанской провинции Кастилии, гордившиеся тем, что их предки никогда не вступали в смешанные браки с маврами и другими народами со смуглым оттенком кожи. Полагают, что в выражении подразумевается, что у людей со светлым оттенком кожи вены имеют голубоватый цвет, чего не наблюдается у людей со смуглой кожей.
2.6. Фразеологизмы, связанные с именами собственными.
Во фразеологическом фонде любого языка имеется определенное количество фразеологических единиц с компонентом – именем собственным.
Составитель «Славянского именослова» М. Морошкин писал об именах: «имена собственные отражают следы каприза и фантазии человеческой... служат сокращенной историей внутреннего быта и духа народного, и там, где безмолвствуют саги, начинают свою повесть имена» [Морошкин 1869: 45].
Рассмотрим имена собственные в составе английских и русских фразеологизмов.
1. В первой группе выделены английские фразеологизмы с компонентом-именем собственным.
"Billy Bunter"- прожорливый, толстый, неуклюжий подросток, по имени школьника из рассказов Фр. Ричардса.
"Teddy boy" - стиляга, пижон.
"Cheap Jack" - бродячий торговец.
2. Во второй группе выделены русские фразеологизмы с компонентом - именем собственным:
"Фома неверующий" - человек, которого трудно заставить поверить чему-либо.
«Любопытная Варвара» - очень любопытный человек.
«Аника-воин» - плохой солдат.
«Не по Сеньке шапка» - заниматься не своим делом.
Имена собственные – это важный источник информации, от умелого пользования которым зависит глубина проникновения в сокровищницу изучаемого языка. Они составляют значительную часть лексики и заслуживают тщательного изучения. Фразеология тесно связана с историей, культурой, традициями и литературой народа. 








                                         Заключение.
Примеры фразеологизмов можно приводить бесконечно долго. Кажется, что их запас неисчерпаем и богаты ресурсы разных народов с их интереснейшими традициями. Мы, употребляя теперь различные фразеологические сочетания, попросту пользуемся теми увесистыми штампами, которые выбили для нас наши далекие предки. И со своей стороны мы сами готовим для наших потомков новые штампы, не осознавая этого. И хотелось бы надеяться, что не одними канцелярскими штампами и иностранными словами обогатим мы речь последующих поколений. Из всего выше сказанного можно сделать следующие выводы:
Исследование фразеологии помогает глубже понять историю народа, его отношение к человеческим достоинствам и недостаткам, специфику мировоззрения. Фразеологизмы - душа каждой культуры, они передаются из уст в уста, от поколения, к поколению. В лексическом составе языка фразеологизмы занимают значительное место, так как они  образно и точно передают мысль, отражают различные стороны действительности. Фразеологизмы по большей части не только обозначают определенное явление действительности, но и характеризует его, дают ему определенную оценку. В смысловом отношении они соответствуют единым понятиям, выражая значение предметности, процесса, качества, свойства или способа.
Фразеология является важным средством речевого воздействия на человека, придает языку особую выразительность, образность, способствует пониманию его глубоко гуманных идей. Употребление фразеологических единиц зависит от идейной тематической направленности речи, они разнообразны по семантике, стилистической и историко-генетической характеристике. Некоторые фразеологические единицы используются часто, но каждый раз в новом контексте они звучат по-иному, выражая тонкие оттенки смысла и чувств.
Фразеологизмы характеризируют глубоко своеобразный и национальный характер фразеологической  системы языка.
История дает литераторам фабулу, мифология - философско-мировоззренческую базу, а национальная фразеология - возможность изложить фабулу так, чтобы вышел не документальный отчет, а художественное произведение, способное оказать глубокое нравственное воздействие.
Многовековой опыт общения народов, говорящих и пишущих на различных языках, свидетельствует о том, что хороший переводчик должен не только понимать смысл переводимого текста, но и владеть фразеологическим богатством языка, на который осуществляется перевод. При общении на иностранном языке важно не только обладать большим словарным запасом, но и использовать такие выражения как фразеологические обороты, идиомы и пословицы. 
Изучение фразеологических оборотов разных народов показывает, как много общего имеют эти народы, что, в свою очередь, способствует их лучшему взаимопониманию и сближению. 
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